
COBO SJ., Bemabé, History of the Inca Empire. An account of the Indians 
custom and their origin with a treatise on Incalegends, history, and social insti­
tutions; translated and edited by Roland Hamilton. Foreword· by J ohn Rowe. 
University ofTexas Press, Austin and London, 1979; XXII, 279 págs. 

A fmes del siglo pasado, Marcos Jirnénez·de la Espada publicó la Histo­
ria del Nuevo Mundo del P. Bemabé Cobo, uno de los más ilustres jesuitas del 
Perú colonial. También por esos tiempos, Manuel González de la Rosa había 
editado en Lima La Fundación de Lima del mismo Cobo. Curiosamente, a pesar 
del interés que muchos estudiosos habían tenido por el cronista, Cobo no go­
zó de una traducción inglesa.hasta esta vez, que Roland Hamilton, profesor de 
San José State University (California) pone en manos de sus lectores una ver­
sión de los libros XI y XII de la Historia. Para su trabajo, Hamilton se ha basado 
en el manuscrito de la obra de Cobo, y es justamente ello lo que hace más valio­
sa esta edición, al obviarse dificultades provenientes de paleografías defectuosas 
o de alteraciones debidas a erratas acumuladas, y modificaciones sucesivas en las 
distintas ediciones de la Historia. 

Como señalara Mateos ({1956]: 1964: xli), Hamilton recuerda que los 
primeros diez libros de la Historia deCobo: fueron tomados por Jirnénez de la 
Espada, casi seguramente de la copia mandada hacer por el célebre Juan Bautista 
Muñoz en el siglo XVIII, que existe en h Biblioteca del Palacio Real de Madrid 
(Domínguez Bordona 1935: 182-183). No parece correcta, sin embargo, la supo­
sición de que la muerte de Jirnénez de la Espada le impidió precisar datos acerca 
del manuscrito empleado para la reproducción de los libros XI al XIV, pues 
Jirnénez de la Espada falleció en 1898, y la edición de Cobo fue hecha entre 
1890 y 1895 (Maxtínez Carreras 1965: XXVIIT). Hamilton ha señalado en su 
introducción algunas de las variantes que halló entre el manuscrito existente en 
la Biblioteca Colombina de Sevilla y las ediciones al uso actual de la Historia 
del P. Cobo (cfr., por ejemplo, p. XV de la introducción a esta edición), que sig­
nifican alteraciones en la grafía de los nombres andinos, sin excluir otros casos; 
también hay supresiones. La re\'isión que ha hecho Hamilton del texto, en una 
labor continuada que rebasa ciertamente los alcances de esta traducción (cfr. 
Hamilton 1974 y 1978), amerita ciertamente una nueva edición del texto cas­
tellano, "' la luz de una cuidadosa elaboración del mismo. 
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La traducción considera los libros XI y XII del manuscrito de la Biblio­
teca Colombina de Sevilla, la primera mitad del texto que allí se encuentra. El 
título del libro en esta edición inglesa, ha sido adecuado al tema, pues el libro 
XI se refiere a aspectos generales, incluyendo como era normal en ·la época las 
opiniones del autor sobre el origen de los pobladores americanos; el XII cubre 
la historia de los incas, tal como la vio el P. Cobo. Es, naturalmente, una histori­
zación de las tradiciones orales que recogió, complementada con la información 
de otros cronistas y autores diversos que escribieron antes que él sobre el mundo 
andino. 

En su Prólogo, lohn Howland Rowe proporciona detalles de la vida y 
la obra peruanista de Cobo, llamando la atención sobre el valor del trabajo del 
acucioso jesuita, proporcionando además indicaciones precisas sobre sus fuentes, 
donde destacan autores como Cristóbal de Molina y Garcilaso de la Vega, al lado 
de Juan Polo de Ondegardo y el P. José de A costo, entre otros. Señala Rowe 
algunos puntos de los libros XI y XII de la Historia de Cobo, donde se aprecia 
más claramente la presencia de sus proclamadas fuentes. Es importante remitir 
al lector a otros escritos de Rowe, en que se ocupa igualmente del P. Cobo y sus 
aportes sustanciales al estudio de las sociedad~s andinas (Rowe 1979 a y b ). 

Es importante este libro, por esas muchas razones, a lo que hay que afia· 
dir la especial calificación de Harnilton para realizar el trabajo de traducción, 
y su detenido conocimiento de la obra de Cobo. La edición va acompañada de 
mapas e índices. Se reclama ahora una edición crítica de la Historia del Nuevo 
Mundo, con cuidadosa revisión de sus originales y de las copias que de ellos se 
hicieron. 

Franklin Pease G. Y. 
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